John 1:1
Luke 7:31



 is the postpositive inferential conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the dative indirect object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “to what?”  With this we have the first person singular future active indicative from the verb HOMOIOW, which means “to compare.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place: “shall.”


The active voice indicates that Jesus is contemplating producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “the men.”  With this we have the possessive genitive from the feminine singular article and noun GENEA plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “of this generation.”

“‘Therefore, to what shall I compare the men of this generation,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the dative indirect object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “to what?”  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: are they.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that the men of this generation produce the state of being.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the predicate nominative from the masculine plural adjective HOMOIOS, meaning “like; similar; of the same nature.”

“and to what are they like?”
Lk 7:31 corrected translation
“‘Therefore, to what shall I compare the men of this generation, and to what are they like?”
Mt 11:16, “But to what shall I compare this generation?  It is like children sitting in the market places, who call out to the other children,”
Explanation:
1.  “‘Therefore, to what shall I compare the men of this generation,”

a.  Jesus continues His speech to the Pharisees and scribes/lawyers with a conclusion based upon His previous statement that the least person in the kingdom of God will be greater than the greatest of all men born among women.  Jesus’ thought continues from verse 28.  (“The primary use of OUN is as an inferential conjunction.  An inferential conjunction signals that what follows is the conclusion or inference from what precedes.”
)  The context without Luke’s parenthesis says this: “I say to you, among those born of women there is no one greater than John; however, the one of least importance in the kingdom of God is greater than he.  Therefore, to what shall I compare the men of this generation, and to what are they like?”


b.  Jesus is about to set up an analogy between the men of this generation and something else.  He introduces the coming analogy with a rhetorical question.  The phrase “the men of this generation” is the key to interpreting this question, analogy, and Jesus’ previous statement about the least in the kingdom.  The men of this generation do not refer to believers.  They are compared to children complaining about not getting what they want.  It is an indirect illustration to the Exodus generation that kept complaining because they didn’t have: water, food, meat, and had to wander around in the desert until they died.


c.  Jesus’ assessment of that generation is given in other statements that help interpret this passage.



(1)  Mt 12:39, “But He answered and said to them, ‘An evil and adulterous generation craves for a sign; and yet no sign will be given to it but the sign of Jonah the prophet;’”



(2)  Mt 12:41, “The men of Nineveh will stand up with this generation at the judgment, and will condemn it because they repented at the preaching of Jonah; and behold, something greater than Jonah is here.”



(3)  Mt 17:17, “And Jesus answered and said, ‘You unbelieving and perverted generation, how long shall I be with you? How long shall I put up with you?’”



(4)  Mk 8:38, “For whoever is ashamed of Me and My words in this adulterous and sinful generation, the Son of Man will also be ashamed of him when He comes in the glory of His Father with the holy angels.”



(5)  And Peter’s statement in Acts 2:40, “And with many other words he solemnly testified and kept on exhorting them, saying, ‘Be saved from this perverse generation!’”


d. Therefore, clearly ‘the men of this generation’ refers to unbelievers, which means that the greatest born among women also refers to unbelievers, who will have no place in the kingdom.
2.  “and to what are they like?”

a.  Jesus adds a second rhetorical question that parallels the first.  The subject “they” refers to ‘the men of this generation’.  Jesus asks to what shall He compare these unbelievers; to what are they like?


b.  The unbelievers of this generation are like the unbelievers of all other generations.



(1)  They are like the generation of Gen 6:5, “Then the Lord saw that the wickedness of man was great on the earth, and that every intent of the thoughts of his heart was only evil continually.”



(2)  They are like the Exodus generation of Num 32:13, “So the Lord’s anger burned against Israel, and He made them wander in the wilderness forty years, until the entire generation of those who had done evil in the sight of the Lord was destroyed.”



(3)  They are like the generation of Jonah’s day, Mt 12:39, “But He answered and said to them, ‘An evil and adulterous generation craves for a sign; and yet no sign will be given to it but the sign of Jonah the prophet.”



(4)  They are like the generation of Isaiah’s day, who were taken and dispersed throughout the world.



(5)  They are like the generation of Jeremiah’s day, who were taken into captivity for seventy years.
3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus now turns from evaluating John to describing the current generation.  He simplifies His parable by raising a comparative note.  It is interesting that comparison tends to appear when the kingdom of God or the plan of God is described.  The reference to ‘this generation’ is significant in that it generalizes the current response to John and Jesus.  Though a distinction will be made among people in Lk 7:35, it seems clear that Jesus is describing the majority response in His rebuke.  The reference is clearly broad, for Luke alone speaks of ‘men’. In the OT ‘generation’ can indicate a general time period, with either a neutral or negative reference.  Luke intends the negative sense here, as Jesus’ rebuke in Lk 7:34–35 makes clear.  The verse builds around two questions, the first simply raising the comparative issue and the second asking specifically what this generation of people is like.  Matthew lacks the second question, but then he never has a double introduction, so he may have shortened his version.  Jesus picks a simple everyday illustration of children at play, thus rebuking the people for being no better than children in their response to God’s work.  This generation is immature and childish.”


b.  “When Jesus mentioned the people (anthrōpous) of this generation He was not speaking of the people (laos) mentioned in verse 29 who accepted His message.  Instead the people in His parable were the religious leaders of verse 30, the rejecters of John and Jesus.”


c.  “Having described the spiritual problem of the Pharisees and legal experts, Jesus went on to depict the perversity of his detractors.”


d.  “The phrase ‘this generation’ is used to characterize the contemporaries of Jesus as sharing in the perversity of faithless Israel (Phil 2:15; Heb 3:10).”
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